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‘Weather’ in the english picture of the world as an object of linguocultural research

Abduvaxobova Maxina Azatovna,
f.f.d.(PhD),As.Prof of English Linguistics Department at
UzSWLU

Maftuna Jumayeva Maxmudovna
I*" year master student of English linguistics in UzZSWLU

Annotation This study delves into the multifaceted concept of "weather" as it is reflected and
constructed within the English picture of the world. Employing a linguocultural approach, it
examines how language, encompassing vocabulary, idioms, metaphors, and proverbs, shapes and
reveals cultural perceptions, values, and beliefs associated with atmospheric phenomena. By
analyzing a diverse range of linguistic data, including literary texts, everyday discourse, and media
representations, this research aims to uncover the culturally specific ways in which English speakers
conceptualize, categorize, and communicate about weather. Furthermore, it explores the potential
influence of geographical context, historical experiences, and societal practices on the linguistic
encoding of weather-related concepts, contributing to a deeper understanding of the interplay
between language, culture, and the natural environment. The concept of weather holds a prominent
place in the English linguistic worldview, reflecting both environmental realities and deep-rooted
cultural values. This study explores weather as a linguocultural phenomenon, examining its
representation in English vocabulary, idiomatic expressions, metaphors, proverbs, and everyday
communication. The research highlights how weather-related language not only conveys
meteorological conditions but also serves as a means of expressing emotions, social norms, and
national identity. Through a linguocultural lens, the paper analyzes how weather functions as a
communicative tool in English-speaking cultures, revealing attitudes toward nature, lifestyle, and
interpersonal interaction. Comparative aspects are also considered, illustrating the uniqueness of
the English-speaking world’s perception of weather in contrast to other cultures. The findings
contribute to a deeper understanding of the interplay between language, thought, and cultural context
in shaping the English picture of the world.

Keywords: weather, English linguistic worldview, linguoculture, idioms, metaphors, cultural
values, communication, national identity, English language, conceptual metaphor

«Iloroga» B aHIIMIICKOIl KAPTHHE MHPA KaK 00beKT JIHHIBOKYJIbTYPOJOrH4eCKOro
HCCJIeJOBAHNS

Aboysaxobosa Maxuna Azamosna, dokmop ghunonocuveckux Hayk (PhD),
doyenm Kageopvl anenutickou aunesucmuxu Y3I'YMA;

Iicymaesa Magpmyna MaxmyoosHua,
mazucmpanum 1-20 Kypca anenutickou aunegucmuxu Y3I'VMA

Annomayua: Jlannoe ucciedoganue yenyonsaemcsi 8 MHO202PAHHOe NOHAMUe «No2ooay,
ompadicenHoe U CKOHCMPYUPOBAHHOE 6  aH2IUlCKou  kapmune  mupa.  Hcnonwsys
JIUH2BOKYIbIMYPONOSUYECKUNl NOOX00, OHO u3yudem, Kak S3blK, 6KIIOYAs JeKCUKY, UOUOMDbI,
Memagopvl U NOCI08UYbL, PopMUpYEem U pPACKPbI8aem KYJIbMYpHble B0CHPUAMUS, YEHHOCU U
yoexcoeHus,  céa3aHHble ¢ AMMOCQEpHbIMU  AGNeHUAMU.  AHanuzupys — pazHoobpasHblil
JIUHBUCIMUYECKUTI MAMEPUAT, BKII0YASA JUMepamypHvle MeKCmbvl, NOBCEOHEGHYI0 peub U Meoud-
penpesenmayuy, OAHHOE UCCIe008aHUe HANPABIEHO HA BblaslleHue KYIbMYpPHO-Cheyuduieckux
Cnocob08, KOMOPLIMU AH2NI02080pAWUE KOHYENMYATUUPYIOM, KAMe2opusupyiom u cooouarom o
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noeode. Kpome moeo, oHO ucciedyem nomenyudaivbHoe lusHue 2eocpapuuecko2o KoHmeKcma,
UCTNOPUYECKO020 ONbIMA U COYUATbHBIX NPAKMUK HA SA3bIKOBOE KOOUPOBAHUE CEA3AHHBIX C NO2000U
KOHYenmos, cnocoocmeys 0Oojee 21y00KOMY HOHUMAHUIO B3AUMOOCUCMBUL MeHCOY SA3bIKOM,
KYIbmypotl u okpyscaowel cpeootl. Konyenyus nocoodsl 3anumaem suoHoe Mecmo 8 aHeauliCKou
SA3bIKOBOU KApMUHe MUpd, Ompanicds KaxK 3KoJ102udecKue peanuu, maxk u 2nyb0Ko yKopeHuguiuecs
KYIbmypHble yennocmu.  Januoe uccredosamue  paccmampueaem noeody  Kakx
JIUH2BOKYIbMYPOTIO2UYECKULL  (DeHOMEH, u3yuas ee npedCmasieHue 8 aHRIULCKOU JIeKCUKe,
UOUOMAMUYECKUX — BbIPAJICEHUAX, Memaghopax, Nnociosuyax U  NOBCEOHe8HOM  OOWeHUU.
Hccnedosanue noduepxusaem, Kax CBA3aAHHBIIL C NO2000U A3bIK He MOAbKO nepedaem
MemeopoiocuyecKue YCao8us, HO U CIVHCUM CPEOCNBOM 8bIPANCEHU IMOYUL, COYUATbHBIX HOPM U
HAYUOHANLHOU — UOeHMuyHocmu. Yepe3  IUH2BOKYIbMYPONIOSUYECKVIO  NpUsMy 6  cmamve
aHanuzupyemcs, Kak no2o0d QYyHKYuoHupyem 6 Kauecmee KOMMYHUKAMUBHO20 UHCMPYMEHMA 8
AHRNIOAZBIYHBIX KYIbMYPAX, PACKPLLEAs. OMHOWEHUS. K NPUPOOe, 00paA3y HCUSHU U MENCTUYHOCTHOMY
gzaumooeticmauio. Taxoice paccmampusaomces CpagHumenvHvle ACneKmvl, ULIICMPUpyioujue
VHUKAILHOCMb 8OCHPUAMUSL NO200bL AH2LOA3LIYHIM MUPOM 8 CPABHEHUU C OPY2UMU KYIbIMYPaMU.
Ilonyuennvle pezynbmamsi cnocobcmeyom oogee 21yO0KOMY NOHUMAHUIO 83AUMOOEUCMBU MeNCO)
SA3LIKOM, MblULIEHUEeM U KYbIMYPHLIM KOHMEKCMOM 8 (hOPpMUPOBAHUU AH2TULICKOU KAPMUHbL MUPA.

Kniouesvle cnoea: nocooa, awenuiickas si36IKO8ds KAPMUHA MUpA, JUHSE0KYIbIYPOLOUS,
uouoMvl, Memagopsl, KylbmypHvle YEHHOCMU, KOMMYHUKAYUS, HAYUOHANbHAS UOEHMUYHOCD,
AHRULICKULL SI3bIK, KOHYenmyaibHas memagopa

Ingliz tilidagi dunyo tasvirida ""ob-havo' lingvomadaniy tadqiqot obyekti sifatida

Abduvaxobova Maxina Azatovna,
filologiya fanlari doktori (PhD),
O zDJTU ingliz tili lingvistikasi kafedrasi dotsenti;

Jumayeva Maftuna Maxmudovna,
O zDJTU ingliz tili lingvistikasi 1-bosqich magistranti

Annotatsiya: Ushbu tadgiqot ingliz tilidagi dunyo tasvirida aks etgan va shakllangan "ob-
havo'ning ko'p qirrali tushunchasini chuqur o ‘rganadi. Lingvomadaniy yondashuvni qo ‘llagan
holda, u til, jumladan, lug ‘at, idiomalar, metaforalar va maqollar atmosfera hodisalari bilan bog ‘lig
bo ‘Igan madaniy idroklar, qadriyatlar va e tiqodlarni qanday shakllantirishi va ochib berishini tahlil
qiladi. Adabiy matnlar, kundalik nutq va ommaviy axborot vositalari kabi turli xil lingvistik
ma’lumotlarni  tahlil qilib, ushbu tadqiqot ingliz tilida so ‘zlashuvchilarning ob-havoni
konsepsiyalash, toifalash va u hagida muloqgot qilishning madaniy jihatdan o ‘ziga xos usullarini
aniqlashga qaratilgan. Bundan tashqari, u geografik kontekstning, tarixiy tajribaning va ijtimoiy
amaliyotlarning ob-havo bilan bog ‘liqg tushunchalarning lingvistik kodlanishiga potentsial ta’sirini
o ‘rganadi va til, madaniyat va tabiiy muhit o ‘rtasidagi o zaro ta’sirni chuqurroq tushunishga hissa
qo ‘shadi. Ob-havo tushunchasi ingliz tilidagi dunyoqarashida muhim o ‘rin tutadi, bu ham ekologik
vogeliklarni, ham chuqur ildiz otgan madaniy qadriyatlarni aks ettiradi. Ushbu tadqgiqot ob-havoni
lingvomadaniy hodisa sifatida ko ‘rib chigadi, uning ingliz tilidagi lug ‘at boyligi, idiomatik iboralar,
metaforalar, maqollar va kundalik muloqotda ifodalanishini o ‘rganadi. Tadgiqot shuni ko ‘rsatadiki,
ob-havo bilan bog‘lig til nafaqat meteorologik sharoitlarni yetkazadi, balki hissiyotlar, ijtimoiy
me’yorlar va milliy o ‘zlikni ifodalash vositasi ham bo‘lib xizmat qiladi. Lingvomadaniy nuqtai
nazardan, magqolada ob-havoning ingliz tilida so ‘zlashuvchi madaniyatlarda tabiatga, turmush
tarziga va shaxslararo munosabatlarga bo ‘Igan munosabatni ochib beradigan kommunikativ vosita
sifatida qanday ishlashi tahlil gilinadi. Shuningdek, qiyosiy jihatlar ham ko ‘rib chiqgiladi, bu ingliz
tilida so ‘zlashuvchi dunyoning ob-havoni boshqa madaniyatlar bilan solishtirganda o ‘ziga xos

492



/The Lingua Spectrum The Lingua Spectrum
00/4?/;. etgo dum

Volume 4. April 2025

idrokini ko ‘rsatadi. Olingan natijalar ingliz tilidagi dunyo tasvirini shakllantirishda til, tafakkur va
madaniy kontekst o ‘rtasidagi o ‘zaro ta’sirni chuqurroq tushunishga yordam beradi.

Kalit so‘zlar: ob-havo, ingliz tilidagi dunyoqarash, lingvomadaniyat, idiomalar, metaforalar,
madaniy qadriyatlar, kommunikatsiya, milliy o ‘zlik, ingliz tili, konseptual metafora.

Introduction. To identify cultural differences and similarities in how these languages use
indefinite pronouns to express concepts of uncertainty, adaptability, and respect towards mountain
climates. To contribute to the broader understanding of how language and culture intersect in the
environmental discourse, particularly in contexts where nature plays a dominant role in daily life. The
study is grounded in the linguo-cultural approach, which examines language as a cultural
phenomenon that reflects the worldview and values of a speech community. By focusing on indefinite
pronouns, the research delves into the semantic layers and pragmatic applications of these pronouns
within environmental narratives. The linguo-cultural approach allows for a deeper understanding of
how language users from different cultural backgrounds perceive and articulate their experiences of
the natural world, especially in complex and dynamic environments like mountains. Understanding
the linguistic representation of climatic conditions in mountainous regions through indefinite
pronouns provides valuable insights into the cognitive and cultural aspects of environmental
perception. This research not only enhances the field of comparative linguistics but also has practical
implications for environmental communication, tourism, and education. By revealing how language
shapes and is shaped by environmental experiences, the study underscores the importance of
linguistic awareness in cross-cultural and environmental contexts. Furthermore, the findings can
inform environmental policy and communication strategies by highlighting the role of language in
framing public perceptions of climate and nature. For communities living in mountainous areas,
where environmental challenges are a part of daily life, the way these challenges are linguistically
framed can influence attitudes towards conservation, adaptation, and resilience. To identify cultural
differences and similarities in how these languages use indefinite pronouns to express concepts of
uncertainty, adaptability, and respect towards mountain climates.

To contribute to the broader understanding of how language and culture intersect in the
environmental discourse, particularly in contexts where nature plays a dominant role in daily life. The
study is grounded in the linguo-cultural approach, which examines language as a cultural
phenomenon that reflects the worldview and values of a speech community. By focusing on indefinite
pronouns, the research delves into the semantic layers and pragmatic applications of these pronouns
within environmental narratives. The linguo-cultural approach allows for a deeper understanding of
how language users from different cultural backgrounds perceive and articulate their experiences of
the natural world, especially in complex and dynamic environments like mountains (Altayev,1976).
Understanding the linguistic representation of climatic conditions in mountainous regions through
indefinite pronouns provides valuable insights into the cognitive and cultural aspects of
environmental perception. This research not only enhances the field of comparative linguistics but
also has practical implications for environmental communication, tourism, and education. By
revealing how language shapes and is shaped by environmental experiences, the study underscores
the importance of linguistic awareness in cross-cultural and environmental contexts. Furthermore, the
findings can inform environmental policy and communication strategies by highlighting the role of
language in framing public perceptions of climate and nature. For communities living in mountainous
areas, where environmental challenges are a part of daily life, the way these challenges are
linguistically framed can influence attitudes towards conservation, adaptation, and resilience. To
identify cultural differences and similarities in how these languages use indefinite pronouns to express
concepts of uncertainty, adaptability, and respect towards mountain climates. To contribute to the
broader understanding of how language and culture intersect in the environmental discourse,
particularly in contexts where nature plays a dominant role in daily life. The study is grounded in the
linguo-cultural approach, which examines language as a cultural phenomenon that reflects the
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worldview and values of a speech community. By focusing on indefinite pronouns, the research
delves into the semantic layers and pragmatic applications of these pronouns within environmental
narratives. The linguo-cultural approach allows for a deeper understanding of how language users
from different cultural backgrounds perceive and articulate their experiences of the natural world,
especially in complex and dynamic environments like mountains(Atajanov,1987). Understanding the
linguistic representation of climatic conditions in mountainous regions through indefinite pronouns
provides valuable insights into the cognitive and cultural aspects of environmental perception. This
research not only enhances the field of comparative linguistics but also has practical implications for
environmental communication, tourism, and education. By revealing how language shapes and is
shaped by environmental experiences, the study underscores the importance of linguistic awareness
in cross-cultural and environmental contexts. Furthermore, the findings can inform environmental
policy and communication strategies by highlighting the role of language in framing public
perceptions of climate and nature. For communities living in mountainous areas, where
environmental challenges are a part of daily life, the way these challenges are linguistically framed
can influence attitudes towards conservation, adaptation, and resilience.

Methods. Based on the achievements of the scientific and technical development of the
advanced countries of the world, concrete successes are being achieved in the country in carrying out
the task of training specialists who excel in new technologies and innovations. To become an expert
in any language, it is necessary to know the idioms, phraseological units, that is, stable vocabulary of
that language. It is even more interesting to study the phraseological units in the English and Turkmen
languages, which mean weather conditions, using the method of comparison. Knowing them enriches
the vocabulary and helps to increase the student’s ability to speak the language fluently. Over the
years, phraseological units in the Turkmen language are studied by comparison and comparison with
phraseology in other languages, dissertations are written. Among them, the works of
A.Almammedov, O.Nazarov, and S.Shammayeva can be mentioned. Phraseological units in English
and Turkmen languages are valuable for those interested in learning and teaching English in terms of
developing the ability to use stable vocabulary. Phraseological units provide specific information
about people’s lifestyle, culture, and other aspects of their life. Phraseological units or idioms are
specific expressions of a certain language. The meaning of phraseological units is not formed from
the meaning of individual words that are part of it. When translating phraseological units, their
metaphorical figurative meaning should be taken into account, not literally.

Phraseological units are chosen according to the level of knowledge of the learners and will be
better if they are taught in intermediate and advanced groups. The most effective way to teach them
is to teach them in context rather than in isolation. This helps them not only to understand well but
also to use them appropriately. Using the phraseological units given to the students, it is advisable to
perform dialogues and games of different characters. Also, in order to draw attention to the use of
phraseological units in life, giving examples of their use in mass media and works of art, teaching
them through videos and songs is also one of the effective methods. Phraseological units can be on
different topics, one of them is phraseological units representing weather conditions in English and
Turkmen languages. The following phraseological units are examples of them. Phraseological units
included in the word "rain" Rain or shine - in any case, under any conditions, whatever. I’ll always
love you, come rain or (come) shine — I’ll always love you, in any case. It is raining cats and dogs -
Take your umbrella and a jacket because it’s raining cats and dogs - Take your umbrella and a jacket
because it’s raining cats and dogs. Phraseological units included in the word "snow" are (As) white
as snow. Now that my grandmother has stopped dying his hair, it’s become as white as snow. We are
completely snowed under at work because it is the end of the tax year. Phraseological units included
in the word "wind". How the wind blows - It looks like I might be considered for the job, but I'm
waiting to see how the wind blows - It looks like I might be considered for the job, but I'm waiting
to see how the wind blows. Wind up one’s bottoms - listen. Myself and Jack went ashore today to
wind up our bottoms - Myself and Jack went ashore today to wind up our bottoms. Phraseological
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units containing the words ‘star’ and ‘moon’. To be born under a lucky star Janet found a fantastic
job as soon as she finished college. I guess she was just born under a lucky star — Janet got a great
job right out of college. I think he was born on a good day. To bless one’s (lucky) stars - to be grateful
for one’s fate. You should bless your lucky stars that you managed to avoid that violent car accident.
To cry for the moon — to demand the impossible. There’s no point in crying for the moon. To think
the moon is made of green cheese. You really think you’ve got a chance at this promotion after
insulting the boss? Right, and the moon is made of green cheese — Do you think there’s a chance for
you to get promoted after insulting your boss? That’s right, you believe in the impossible!

Phraseological units that include the words "fog" (‘fog‘) and "smoke" (‘smoke’) (All in a fog)
- to be in trouble, to be in an unclear state. After the accident he went about in a fog, even though he
had not been injured — The big smoke — big city. I wouldn’t like to live in the Big Smoke — I wouldn’t
like to live in the big city. Phraseological units included in the word "lightning": Lightning never
strikes twice in the same place - Lightning never strikes the contest last year, but lightning never
strikes twice in the same place it would be foolish to wait for luck). As swift as an arrow (as lightning,
as though or as the wind) Swift as an arrow, Mary finished her exam and raced out of the classroom—
Mary finished her exam and raced out of the classroom. In the scientific works on phraseological
units in the Turkmen language, it is possible to meet phraseologisms related to natural phenomena.
This can be seen in the example of the work "Phraseological dictionary of the Turkmen language"
published in 1976. Looking at other studies conducted in this regard, the active use of the names of
natural phenomena such as "yel" and "wind" in stable vocabulary can be explained by the fact that
Turkmenistan is located in a geographically favorable place. Stable phrases used in connection with
the names of natural phenomena: To get wind of the mouth - to get out of the mood by talking, to talk
a lot - talk the hind legs of a donkey. The women began to praise Khalnazar after they talked the hind
legs of a donkey. To give away - to waste, to ruin, to throw away - good penance. They go people’s
passion — They go people’s passion. However, it is possible to come across stable phrases related to
the subject. Out of the frying pan in the fire, escape the bear and fall to the lion. Let us escape from
the rain and fall to the endless drop! Hopefully will note scathe bear and fall to the lion.

Results. Language is not only a means of communication but also a repository of cultural
knowledge and worldview. Linguoculturology, an interdisciplinary field at the intersection of
linguistics and cultural studies, seeks to explore how cultural concepts are encoded and reflected in
language. One such culturally significant concept is weather, a universal phenomenon that transcends
geographical boundaries, yet is perceived and verbalized differently across linguistic communities.

In the English-speaking world, weather occupies a distinctive place in everyday discourse,
idiomatic usage, and cultural symbolism. Far from being a mere backdrop to human activity, it acts
as a mirror reflecting societal values, historical experiences, emotional states, and even social
behavior. The frequency and richness of weather-related expressions in English — from casual
greetings like “Nice weather, isn’t it?” to metaphorical phrases such as “under the weather” or
“stormy relationship” — indicate its deep integration into both language and thought.

This article investigates weather as an object of linguocultural analysis, focusing on its
representation in the English linguistic worldview. By examining idioms, metaphors, proverbs, and
communicative norms, the study reveals how weather functions as a cultural code, shaping and
reflecting the way English speakers perceive the world around them. Moreover, a comparative
dimension will highlight how weather expressions in English differ from those in other languages,
thereby offering insights into the unique cultural landscape embedded in English. The concept of
weather in linguoculturology reveals much more than the physical state of the atmosphere — it opens
a window into the cultural consciousness of a linguistic community. In the English picture of the
world, weather functions as a versatile linguistic and cultural construct: it facilitates social interaction,
conveys metaphorical meaning, reflects emotional states, and embodies national
character.(Crystal,2010)
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Through idioms, proverbs, metaphors, and everyday expressions, weather becomes an active
participant in the cultural dialogue, shaping and reflecting the values, humor, and communicative
preferences of English speakers. Its pervasive presence in language points to its symbolic richness
and its role as a mediator between human experience and natural phenomena.

Moreover, a comparative analysis underscores the diversity of weather conceptualizations
across languages and cultures, demonstrating both the universality of weather as a human concern
and the specificity of its cultural interpretations. Whether used to break the ice in a conversation or
to express the emotional turbulence of a personal relationship, weather in English is a linguocultural
phenomenon that mirrors both the literal and figurative climates of human life.

As linguoculturology continues to evolve, weather remains a compelling and fruitful object of
study — one that highlights the deep interconnection between language, thought, environment, and
cultural identity.

Discussion. In the English language, weather is not only a practical concern but also a rich
source of linguistic material. From casual conversation to literary expression, weather-related
language reveals patterns of thought and cultural tendencies. The English lexicon contains a vast array
of terms describing meteorological phenomena — rain, fog, sunshine, drizzle, thunderstorm, and many
more — each reflecting a nuanced perception of environmental conditions.(Lakoff,1980)

English speakers frequently use weather as a conversational tool, particularly in small talk.
Phrases like “It’s a bit chilly today” or “Looks like rain” serve not only to comment on the
environment but also to initiate and maintain social interaction. This tendency highlights the function
of weather talk as a socially neutral and universally relatable topic, providing a safe space for
interpersonal engagement, especially in societies where personal boundaries and politeness are
emphasized.

Moreover, weather terminology often extends into idiomatic and metaphorical usage, reflecting
the cultural encoding of emotions and human experiences. Consider expressions such as:

“to break the ice” — to initiate conversation in a social setting;
“to be on cloud nine” — to be extremely happy;

“a storm in a teacup” — to exaggerate a minor issue;

“to feel under the weather” — to feel unwell or out of sorts.

These examples illustrate how weather is used metaphorically to express internal states, social
dynamics, or moral judgments. In doing so, they embed environmental imagery within human
cognition and communication, showcasing the symbolic weight weather carries in the English
worldview. Beyond its literal and metaphorical roles, weather in English also serves as a powerful
symbol within cultural narratives, literature, and collective identity. Certain weather phenomena
evoke strong emotional and cultural associations, often shaping how people relate to their
environment and to each other.

For instance, rain in English culture is frequently linked with melancholy, introspection, or
renewal. In literature and film, rain often sets the mood for moments of emotional tension, reflection,
or transformation. Yet at the same time, rain is also associated with growth and new beginnings, as
seen in idioms like “April showers bring May flowers.” This duality reflects a cultural recognition of
both the challenges and the beauty in life’s unpredictability.(Deignann,2005)

Sunshine, by contrast, typically symbolizes happiness, clarity, and positivity. The phrase “a
ray of sunshine” refers to someone who brings joy or hope, while “walking on sunshine” conveys an
elevated mood. Such associations reveal a cultural idealization of brightness and warmth, which may
be particularly significant in English-speaking regions with changeable or often gloomy weather,
such as the UK.

Storms and wind often carry more dramatic symbolic weight. A storm may represent chaos,
conflict, or impending change — used in expressions like “weathering the storm” or “the calm before
the storm.” These idioms reflect not only the physical power of weather but also its capacity to
symbolize resilience, transition, or turmoil in life and society.(Charteris-Black,2004)
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Moreover, weather plays a role in shaping national character stereotypes. The British, for
instance, are often humorously portrayed as obsessed with the weather — perhaps due to the UK’s
famously variable climate. This constant engagement with the weather has influenced English
linguistic habits and contributed to the perception of the British as reserved yet polite
conversationalists, with weather talk serving as a form of indirect communication and social bonding.

Thus, weather in English is more than an environmental condition — it is a cultural lens through
which values, identities, and emotions are expressed and shared. The linguocultural significance of
weather is not unique to the English language. However, the way weather is conceptualized,
discussed, and symbolized can vary greatly across cultures, reflecting different environmental
conditions, societal values, and communicative norms. Comparing English to other languages reveals
both universal patterns and culturally specific nuances in the treatment of weather.

For example, in Russian, weather-related expressions also abound, but often carry a more
existential or philosophical tone. Phrases like “He 6wi10 661 cuacmes, oa necuacmve nomoeno”™
(literally: “There wouldn’t be happiness if misfortune hadn’t helped”) can evoke nature’s harshness
as a metaphor for human endurance. Similarly, the weather in Russian culture often symbolizes fate
and emotional depth, shaped by the extremes of the climate.

In Japanese, weather is deeply tied to aesthetics and seasonal awareness, which are central to
the culture. The concept of mono no aware — the gentle sadness associated with the fleeting nature of
things — is often reflected in references to weather and seasonal change, such as cherry blossoms in
spring or autumn leaves. This emotional resonance with nature shapes Japanese expressions, where
weather often symbolizes the beauty and transience of life.(Goddard,2006)

In contrast, Arabic weather metaphors are frequently infused with spiritual and poetic
dimensions. Desert cultures historically relied on weather for survival, making it a powerful symbol
of divine will, mercy, or punishment. Rain, for instance, may symbolize God’s grace, while drought
could represent trial or hardship.

Compared to these cultures, English weather talk tends to focus more on pragmatism and
social utility. It serves as a buffer in social interaction — especially in British English — where
comments about the weather often substitute for more direct emotional or personal expressions. This
highlights a cultural preference for understatement, politeness, and subtle emotional expression.

These comparisons show that while weather is a shared human experience, the linguistic and
cultural meanings attached to it differ widely, shaped by geography, history, religion, and
worldview. Studying weather from a cross-cultural perspective not only broadens our understanding
of linguistic diversity but also enriches our appreciation of how language mirrors life in unique
cultural settings.(Nida,2001)
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